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1.Az idegen eredetű szókincs nagy számban jelenik meg egyes, az utóbbi időszakban egyre inkább a mindennapi élet részévé váló (szak)területek szókincsében. Az új (jobbára idegen, elsősorban angol nyelvű) kifejezések egy részét a (finn) nyelv az eredetiből közel változatlan formában veszi át, helyesírásuk és kiejtésük is bizonyos korlátozásokkal megőrződik a finnben. Mivel ezeket a szavakat használják a nyelvhasználók, új szavakat képeznek belőlük, a ragozási paradigmába illeszt i, és természetesen a hangrendi illeszkedés szabályainak megfelelően ragozkzák őke. Az idegen szavak többségének azonban még nincsen megállapodott paradigmája, másként fogalmazva: több is létezhet egyszerre. Az, hogy a beszélők hogyan használják őket, megmutathatja, milyen mértékben illeszkedtek be a finn nyelvbe.

Jó vizsgálati anyagot nyújt ilyen adatgyűjtéshez a számítógépes szaknyelv (szövegszerkesztés és a kapcsolódó folyamatok), illetve az új kommunikációs cs​atornák több területe: az e-mailek és az SMS-ek nyelvének vizsgálata is, ugyanakkor más nyelvi rétegek, például a közigazgatás, a politika nyelve vagy a sportnyelv is folyamatosan bővül idegen, többnyire angol elemekkel. Írásomban finn sportnyelvi, pontosabban sportágnévi szókincsen végzett adat​tfelvételeredményeit közlöm.

A minél frissebb adatok érdekében anyanyelvi beszélőktől kértem adatokat, kérdőív segítségével. A kutatáshoz a kérdőíves vizsgálatokat Jy​väs​ky​lä​ben végez​tem 1999-ben. A kutatásba 36 alanyt vontam be, akik közül 32 a Jy​väs​ky​läi Egyetem első és harmadéves finn szakos hallgatója (18–25 évesek), négyen pedig az egyetem dolgozói voltak. 

A vizsgált sportágnevek a következők: aerobic, aikido, bandy, baseball, beach volley, biathlon, bowls, casting, curling, darts, enduro, floorball, freestyle, frisbee, hockey, jet-ski, jiujitsu, judo, karate, kick-box, korfball, kung fu, midget, petankki, petanque, poolo, ralli, rallicross, ringette, rugby, skiath​lon, snowboard, softball, speedway, squash, sumo, superbike, surffaus, thai box, trial, triathlon.

Az adatok lehetséges vizsgálati szempontjai a több változatban élő sportág​ne​vek egyes elemeinek helyesírási kérdései, a névszói és igei esetragok kapcso​lódásakor a hangrendi illeszkedés vizsgálata, a szavak névszóragozási tövé​nek vizsgálata és az igévé képzés (pl. az aikido sportágnévből hogyan lehet igét képezni) módjainak megállapítása. (Ezekre a szempontokra l. G(l 2001.)

Jelen írásban az igeképzés és az igévé alakítás lehetőségeit vizsgálom a negy​vennégy sportágnév kapcsán. Tanulságos az a kísérlet, amely olyan lexikális ele​meken történik, melyek az adott nyelv tőtani rendszerébe nem illeszthetők be, mert nem csupán a kérdéses idegen eredetű szavak viselkedéséről állapíthatók meg adatok, hanem a nyelv régi elemeinek a produktivitására  vonatkozóanis vonhatók le következtetések. Ha ugyanis egy (például ige-) képző produktív, akkor az új szavak igévé képzésekor is megjelenik. Ha csak nagyon el​terjedt, de már alig képződnek új igék vele, akkor valószínűleg a kiválasztott ide​genszó csoportnál sem jelenik meg. Írásomban ezért mindkét em-lített szem​pontot (az új és a régi elemek viselkedését) fontosnak tartom. 

2. A sportág végzését a finnben ki lehet fejezni igeképzővel képzett igével, pl. käsipalloilla ’kézilabdázik’, painia ’birkózik’​ vagy tárgyas szerkezettel, melyben a sportág jellegétől függő ige és a sportág egyes szám partitivusi alak​ja szerepel, pl. pelata käsipalloa ’kézilabdát játszik’.

2.1, A negyvennégy sportágnévből összesen 286 igét képeztek a válaszadók, ebből 78 volt az ige + partitivusos szerkezet (l. alább az összefoglaló táb​lázatot). Ez az igealakok 27,27%-a. Egy szónál ugyanahhoz az igéhez több név​s​zó több különböző partitivusa járulhat.

A szerkezetek gyakoribb igéi és a hozzájuk kapcsolódó sportágnevek a követ​kezők:

– harrastaa ’űz valamit’. Elsősorban küzdősportokkal (aikido, jujutsu, judo, karate, kick-box, kung fu, sumo, thai box) fordul elő, de semleges jelen​tése is van, technikai sportok (jet-ski, midget, enduro), labdajátékok (korf​ball, ban​dy, floorball, korfball) és ügyességi. ill. többpróba-ágak (biath​lon, bowls, casting, skiathlon, up-ski) is szerepelnek mellette;
– pelata ’játszik valamit’. Labdajátékok, illetve csapatsportágak mellett: ban​dy, baseball, beach volley, bowls, casting, curling, darts, floorball, fris​bee, hockey, korfball, petankki, petanque, poolo, ringette, rugby, softball, squash;

– ajaa ’utazik, jármű megy’, Technikai sportok mellett: enduro, jet-ski, ral​li, rallicross, speedway, superbike, trial;

– előfordul szórványosan még néhány ige, ezek konkrétan utalnak a sport​ág jellegére, és magyarázzák: heittää ’hajít valamit’: darts, frisbee; painia ’bir​​kózik’: sumo; laskea ’leereszkedik, leszáll’: freestyle, jet-ski, snow​board.
Változó a képzett igék és a tárgyas szerkezetek aránya is .azadott sportágnév esetében. A következő sportágneveknél leggyakoribbak a szerkezetes kifejezések (zárójelben a szerkezetek száma az összes igei formából): sumo (12), poolo (8), beach volley (7), darts (7), frisbee (7), petankki (7), bandy (6), baseball (6), curling (6), hockey (6), jiujitsu (6), rugby (6), softball (6), trial (5). Ezek a sportágnevek többfélék; nem mondható az, hogy pl. csak a küzdősportok vagy a technikai sportok képzik igéiket döntően tárgyas szerkezettel. Továbbá ezen sportágneveknél is döntően a  -a-, -ä- : -t- képző a domináns a névszók igévé alakításakor: sumota (17), poolota (23), dartsata (26), beach volleyata, -vollata, -volleyta (összesen 11). A petankki kivételével a fenti nevek idegen szavaknak tekinthetők a finnben. A sok tárgyas szerkezetet magyarázhatja, hogy a válaszadók nem minden esetben ismerik az adott sportágat, és „jobb híján” alkalmaztak bizonyos igét. A petankki sportágnál a nyelvszokás indokolhatja a viszonylag sok tárgyas szerkezetet, mert ez már régen eleme a finn nyelvnek, ismertebb is, mint az újonnan megjelent curling, vagy éppen a beach volley. 

z2.2.Az igeképzővel képzett igék száma mintegy háromszorosa a tárgyas szerkezetekének. Öt képzőt alkalmaztak a kérdőívre adott válaszokban az adatközlők. Ezek a következők:

a) -a-, -ä- : -t- (a képző jelentésére és az alapszó tőtani tulajdonságaira vonatkozó irodalom: Karlsson 1982: § 93.2; Laaksonen–Lieko 1998: 14.2.2.1; Le​päs​maa 1996; Vesikansa 1978: 91). 

A korpusz kapcsolódó elemei: aerobicata, aerobikata, aikidoata, aikidoiata, aiki​doi​jata, aikidota, bandata, bandita, bandyta, bandytä, ban​dä​tä, ba​se​ballata, baseballota, beach vollata, beach vollata, beach volleyata, beisboolata, biathlata, biathlonata, biathlonita, bowlata, bowlsata, bowls​sata, bändätä, castingata, castingeerata, castingätä, curlata, curlin​ga​ta, cur​lin​geerata, dartsata, endurota, floorballata, floorballota, free​satilata, frees​ty​lata, freestyleta, freestyletä, freestyylata, friistailata, fris​bata, frisbeeata, fris​bee’eta, frisbeelata, frisbeerata, frisbejata, ho​ckey’ata, hockeyata, ho​ckey​ta, jet-skiata, jet-skiiata, jet-ski’äta, jet-skiiätä, jet-skijata, jet-skita, jet-ski​tata, jiujitsata, jiujitsuta, judota, karateata, ka​rateta, kick-boxata, korf​bal​lata, korfballota, korfboolata, kung fuata, kung futa, midgeta, midgetä, pe​tan​gata, petankata, petankeerata, pe​tankita, petankkiata, petankkita, pe​tanquea​ta, petanqueta, poolota, rallata, ral​li​cros​sata, rallita, rinettetä, rin​gata, ringeteta, rugbata, rugbyata, rug​byta, rug​by​ta/rug​bytä, rugbytä, skiathlonata, skiathlonita, skiathlota, snou​kata, snow​boar​data, softballata, soft​ballota, speedwayata, speedwejata, squa​shata, su​mo​ta, superbiekata, su​per​bikata, superbikeata, superbiketa, su​per​biketä, su​per​paikata, surfata, surf​fata, thai​bo​xata, trialata, tria​lita, triathlonata, up-ski’ätä, up-skiata, up-skii​tata, up-skita, up-skitata, up-skiitä (122).

b) -ele, -ile (az képző jelentésére és az alapszó morfológiai tulajdonságaira vo​natkozó irodalom: Karlsson 1982: § 93.2; Karlsson 1983; Laaksonen–Lieko 1998: 14.2.2.3, Lepäsmaa 1996; Vesikansa 1978, 100).

A korpusz kapcsolódó elemei: aikidoilla, bandyillä, baseballoilla, beach vol​​​leilla, beach volleylla, beach volleyllä, biathlonailla, biathloneilla, bowl​seil​la, castingeilla, curlingeilla, enduroilla, floorballoilla, freestyleillä, fris​bei​l​lä, hockeilla, hockeyilla, hockeylla, jet-skeilla, jet-skeillä, jiujitsuilla, ju​doil​​la, karateilla, karatella, korfballoilla, kung fuilla, kung futella, lu​mi​lau​tail​la, midgeteillä, midgetella, midgetteillä, petankeilla, petankkailla, pe​tank​keilla, petankkitella, petanqueilla, petanquetella, petanquilla, pooloilla, pot​ku​nyrkkeillä, ralleilla, ralliautoilla, rallicrosseilla, ringeteillä, rin​ge​tel​lä, rin​get​teillä, rugbeilla, rugbyilla, rugbyillä, skiathlonailla, snow​boar​dail​la, soft​bal​loilla, speedwayillä, speedwayailla, speedwayllä, sumoilla, surf​fail​la, triath​​lonailla, triathloneilla, up-skeillä, up-skieilla (61).

c) -oi-/-öi- (a képző jelentésére és az alapszó tőtani tulajdonságaira vonatko​zó irodalom: Karlsson 1982: § 93.2; Karlsson 1983: 9.4.5; Laaksonen–Lie​ko 1998: 14.2.2.1; Vesikansa 1978: 103).

A korpusz kapcsolódó elemei: aikidoida, biathlonoida, castingoida, cur​lin​​​goida, enduroida, karatekoida, karateoida, karatoida, midgetöidä, pe​tan​koida, petankoija, petanqueoida, ringetoida, ringetöidä, skiathlonoida, snow​boardoida, squashoida, trialoida (18).

d) -ta-, -tä- (a képző jelentésére és az alapszó tőtani tulajdonságaira vonatkozó irodalom: Karlsson 1983: 9.4.5; Laaksonen–Lieko 1998: 14.2.2.1; Le​päs​maa 1996; SKRK).

A korpusz kapcsolódó eleme: trialtaa (1).

e) -tta-, -ttä- (az igeképző jelentésére és az alapszó tőtani tulajdonságaira vo​​​​natkozó szakirodalom: Karlsson 1982: § 93.2; Karlsson 1983: 9.4.5; Laak​so​nen–Lieko 1998: 14.2.2.1; SKRK; Vesikansa 1978: 100).

A korpusz kapcsolódó elemei: freestylettää, midgettää, petankittaa, pe​tanquet​taa, rallittaa, ringettää (6).

A fent felsorolt szóalakokat az igévé alakítás módjai szerint csoportosítva a kö​vetkező adatokat kapjuk: 

Az összes adott igealak:

Csak a képzett igék:

igeképzők
n
%

igeképzők
n
%

-a-, -ä- : -t-
122
42,65

-a-, -ä- : -t-
122
58,65

-ele-, -ile-
61
21,32

-ele, -ile-
61
29,32

-(o)i-, -(ö)i-
18
6,2

-(o)i-, -(ö)i-
18
8,65

-tta-, -ttä-
6
2,09

-tta-, -ttä-
6
2,88

-ta-, -tä-
1
0,34

-ta-, -tä-
1
0,48

ige ( partitivus
78
27,27

összesen
208


összesen
286






Egy-egy sportág igévé képzésére meglepően sok lehetőséget választottak az adatközlők. Negyvennégy sportágra összesen 286 választ adtak, ez átlagosan 6,5 választ jelent sportáganként. 

Ha eltekintünk a partitivusos szerkezetektől, és csak a képzett igéket vesszük figyelembe (2. táblázat), átlagosan majdnem öt (4,72) igeképzős alakot kapunk. A legszélsőségesebb esetek  tehát a legtöbb és a legkevesebb igealakot felvo​nultató sportágnevek( a következők: poolo – poolota (23 esetben); poo​loilla (5); pelata pooloa (8); judo – judota (28); judoilla (1); harrastaa ju​doa (4); [nincs válasz] (3). Az igeképz)s származékokban a leggazdagabb sport​ág​​ne​vek: petankki – petankata (9); petankita (2); petankkeilla (2); pe​tan​kittaa (2); petankkita (2); petankeilla (1); petankkitella (1); petankkailla (1); pe​tan​koija (1); petankoia (1); petanqueta (1); petangata (1); petan​kee​ra​ta (1); pe​tank​kiata (1); pelata + partitivus (7); [nincs válasz] (2); petanka​ta/pe​lata + par​titivus [vagylagos válasz] (1); ringette – ringettää (6); rin​get​teil​lä (5); rin​geteillä (3); ringetellä (2); ringettetä (2); ringettetaa (1); ring​e​toi​da (1); rin​getteätä (1); ringetöidä (1); ringeteta (1); ringata (1); ringetaala /őrin​ge​ta​da (1); pelata + part itivu (5); [nincs válasz] (5); ringetetä/pelata (1). Az ide​gen eredstű szavak – illetőleg egy szűkebb csoport, a sportágnevek – bi​zony​talan nyel​vi viselkedésést mutatják a fenti adatok. Az elterjedtebb judo és poolo sport​ágakra (a nem válaszolókat nem tekintve) 3–3 lehetőséget látunk ige​​kép​zés​re. Ezzel szemben 16-féle válasz található ugyanarra a sportág​név​re a p​e​tank​ki esetében, és 14 a ringette-nél, a nemleges válaszokat szintén fi​gyel​men kí​vül hagyva. A sokszínűséget a ringette esetében részben a sportág is​me​​ret​lensége okozta (női sportág a jégkorong szabályaival, de az ütő és a kapu mé​​re​te és alakja más, mint a jégkorongban). A petankki igen ismert sporte illet​ve játék Finnországban, a sokféle válasz között szerepet játszottak a területi vál​tozatok is (pl. petankoija, petankoia).

A vizsgált anyagban előforduló denominális igeképzőkről a szakirodalmak kiemelik, hogy produktív képzői a finn nyelvnek, pl. „Yhä erittäin pro​duk​tiivisia ovat mm. verbi- ja nominikantaiset verbijohtimet -ele, -ile- (ajella, telt​tailla), -ta-, -tä- (alentta, järkiperäistää). Nominikantainen supistu​ma​ver​bien joh​din -a-, -ä- (rajata, pölytä).” (Vesikansa 1978: 11), „Oi: Hyvin pro​duk​tii​vinen, yhteisenä merkitysvivahteena kontinuatiivisuus.” Az -ele-/-ile- képzőről és változatairól: „Molemmat ovat hyvin produktiivisia.” „ttA on erittäin pro​​duk​tiivinen kausatiivijohdin.” „A: supistumaverbien tyyppi on ver​bi​mor​fo​lo​gian produktiivisin” (Karlsson 1983).
Ezek között a mai nyelvben is produktív igeképzők között kiemelt szerepe van az -a-, -ä- : -t- denominális és deverbális igeképzőnek. Vesikansa sze​rint „tä​​män päivän suomessa niitä on hyvästi toista tuhatta ja niiden määrä vain karttu. Slangissakin supistumaverbit ovat suosiossa (esim. duunata, lin​t​sa​ta, skra​gata).” (Vesikansa 1978: 11). Fred Karlsson így ír erről az igetípusról: „Su​​pistumaverbien tyyppi on verbimorfologian produktiivisin” (Karls​​son 1983). A szlengszavakon kívül nagy jelentősége van az idegen nyelvekből szár​mazó sza​vak finnbe kerülés(ben és az idegen szavak finn nyelvbe illeszke​dés(ben. Ebben a vizsgálati anyagban nagy szerepéről ,nemcsak az58%-os elő​fordulási arány tanúskodik, hanem az is, hogy a negyvennégy ige közül negy​venegy​ben ezzel kép zik a legtöbb igét. A következők jelentik a kivételeket: frisbeillä 8, itt frisbeeata 6; hockeylla 7; itt hockeyata 6, a ringette esetében a legtöbben -tta-, -ttä- képzővel képeztek (ringettää 6), ez utóbbinál -a-, e-ä- : -t- képzős csak egyszer fordult elő (ringetteätä). Az összes adat alapján el​​​mondható, hogy az -a-, -ä- : -t- képzőn kívül az -ele-, -ile- képző tekinthető gya​​​korinak. Egy esetben (frisbeeill(, hockeylla) többször alkalmazták az adat​k(z​​lők, mint az -a-, -ä- : -t- képzőt. A másik három képző szerepe a vizs​gált szó​​kincsrétegben nem számottevő.

A vizsg(lati anyagban előfordul( igek(pzőkről kiemelik a szakirodalmak, hogy valamilyen eszk(zzel v(gzett cselekv(st fejeznek ki. A szakirodal m az o-ele-, -ile- (SKRK 69.2(), -(o)i-, -(()i- (SKRK 68.2(; Vesikansa 1978: 101) (s a -tta-, -tt(- (SKRK 68.2(; Vesikansa 1978: 94) esetében hang​s(​lyo​zot​tan eme​​lik ki ezt a jelent(st. Ezek a hasonl( jelent(sű képzők ugyanakkor elt(rő gya​​koris(ggal fordulnak elő a vizsg(lati anyagban.

A sportágnévi anyagban a következő sportágnevek tekinthetők olyanoknak, ame​lyeknél a sportág neve a sporteszk(z megnevez(se: bandy, baseball, beach volley, bowls, curling, darts, enduro, floorball, frisbee, jet-ski, korf​ball, petankki, snowboard, softball, squash, superbike, trial, up-ski. Ezek be a sportágn(vből k(pzett ige a sporteszk(zzel v(gzett cselekv(st jelenti (magyar p(lda: k(zilabda > k(zilabd(zik; korcsolya > korcsoly(zik stb.). Anz eszközt megnevez sportágnevekő közül akövetkező  fordulnak elő a jelzett jelent(sű képzőkkel (a + jel jelent(se: kvanaz adott k(pzővel  (pzket alakja a sport(gn(vnek, ( jel eset(ben nincs)t
bandy
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Annak ellen(re, hogy a -a-, -ä- : -t- k(pzőn(l a szakirodal mo fő jelentéskén nem első​sorban a valamivel val( cselekv(st jel(tlik me, ez a k(pző ilyen jelent(startalommal is t(bb igealakot sz(ml(l, mint a t(bbi. Feltűnő, hogy az g    -(o)i-, -(ö)i- ritk(n fordul elő. A finn nyelvben bet(lt(tt szerep ről ugyanis kieme​​li Vesikansa, hogy az a h(rom sz(tag( idegen eredetű szavak esetén és a sv(d (s n(met nyelvter(letről érkező idegen eredetű n(v​sz(k mellett gyakori (Vesikansa 1978: 100–102). 

3.  A gyakorisági vizsgálatok eredményeinek további árnyalására célszerű a képzők vizsgálatátémás sz(kincsanyagon is elvégezni. Választásom a Suo​men kielen perussanakirja (továbbiakban: PS) szóállományára esett. Ez ugyan​is a legújabb nagyobb terjedelmű szótára a finn nyelvnek. 1990 és 1994 között je​lent meg h(rom k(tetben, és szóanyaga  –ha ma már nem is naprakész, hiszen 10 év változásait nem tartalmazza  – mindenképpen alkalmas a modern szókincs vizs​gálatára. Összevetve a gyakorisági adatokat a sportágnevek anyagában és a PS-ben a képzők vonatkozásában a következő adatokat kapjuk:

A Suomen kielen perussanakirja adatai:

A sportágnevek alapján kapott adatok:

igeképző
n
%

igeképző
n
%

-a-, -ä- : -t- 
1447
25,12

-a-, -ä- : -t-
122
58

-ele-, -ile-
413
7,17

-ele- , -ile-
61
29

-(o)i-, -(ö)i-
736
12,77

-(o)i-, -(ö)i-
18
8

-tta-, -ttä-
1827
31,72

-tta-, -ttä-
6
2

-ta-, -tä-
1336
23,19

-ta-, -tä-
1
0,4

összesen
5759
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A PS alapján az előfordulási sorrend a következő:

igeképző
n
%

-tta-, -ttä-
1827
31,72

-a-, -ä- : -t- 
1447
25,12

-ta-, -tä-
1336
23,19

-(o)i-, -(ö)i-
736
12,77

-ele-, -ile-
413
7,17

összesen
5759


Mindegyik képző gyakorisága tekintetében eltérő a két adatsor. A PS adat aból kitűnik, hogy a szótár anyagában kiegyenlítettebb a képzők megoszlása. A sportágnévi adatokban a leggyakoribb -a-, -ä- : -t- és a legritkább -ta-, -tä- képző között 57%-os a különbség, de az abszolút különbség a PS adataiban 24%-ra csökken. Ennek következménye, hogy a PS anyagában nem jelenik meg egy adott képző teljes uralma a többi felett, hiszen például az első és a har​madik leggyakoribb között mindössze 8%-os a különbségi,a sport​ ág​ne​vek​nél tapasztalt 50%-os különbséggel szemben.

Az egyes képzőkre vonatkoztatva az adatokat a sportágnévi anyagban arányai​ban megduplázódik az -a-, -ä- : -t- képző gyakorisága​(PS 25,12%; sportág​​névi anyag 58%), és jelentősen változik a -ele-, -ile- -képzős igék aránya is: csupán 7% a PS adatai alapján és 29% a sportágneveknél. A fent vázolt vál​tozások miatt a gyakorisági sorrend is megváltozott. A PS képzőgyakorisági adataihoz képest sokkal kevesebb -tta-, -ttä- és -ta-, -tä-képzős alakot találunk (29,72 és 22,79%-os az eltérés).

A két adatsor közti lényeges eltéréseket az igeképzők jelentés(rnyalatainak különbségei magyarázzák, (s ezeknek a jelent(seknek az elt(r  jelentős(ge egy viszonylag szők sz(kincscsoportban, illetőleg a nyelv eg(sz(ben.
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